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CHAPTER V 

CONCLUSION AND SUGGESTION 

This chapter would discuss about the conclusions and suggestions. The 

conclusion summarized based on the data analysis and the suggestions that 

contained some suggested ideas. 

 

5.1 Conclusion 

The translations mostly used modulation procedure. be It meant that there 

were some terms in SL that need to be adjusted based on the translator’s point of 

view. However, borrowing procedure in the translation showed the least occurs. It 

meant that mostly the terms in SL still could be translated in the TL and did not 

have to borrow certain term from SL. In line with the title of this research, this 

study focused on analyzing the accuracy by Nababan from the product 

descriptions and instructions of face mask. From the findings in the rubric of 

accuracy, the total 134 pairs of data from the product descriptions and instructions 

of face mask. The result showed that there were 79 pairs of accurate data with the 

percentage of 58,95%, 52 pairs of less accurate data with the percentage of 

38,80%, and 3 pairs of inaccurate data with the percentage of 2,25%. The highest 

percentage (58,95%) went to accurate category. It meant that there were no 

distortions in meaning and the translations conveyed the message from the SL to 

TL accurately. Still, there were some distortions in meaning (ambiguity or 

deletion that distracts the meaning) with 38,80% went to less accurate category 
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and 2,25% went to inaccurate category which meant that the SL was not conveyed 

accurately in the TL. Even though the highest percentage went to accurate 

category, which meant 58,95% of translations conveyed the message from the SL 

to TL accurately. The writer concluded that bilingual of the product descriptions 

and instructions of face mask were needs to be improved.  

 

5.2 Suggestions 

There were also some suggestions from the writer based on the result of 

the study. 

1. For the translator 

The result showed that the translation was already accurate although there 

were some of it were less accurate or even inaccurate. Therefore, the writer 

suggested that the translator should be more careful when translating so there was 

no information that is lacked or exaggerated. If most translation was accurate, the 

information in the face mask could be delivered well. 

 

2. For future researcher 

This research only analyzed one of the quality of translation which was the 

accuracy of the translation. Actually, there were three qualities of the translation 

that could be measured. They were accuracy, clarity and readibility (Nababan). 

Therefore, the writer suggested that the future researcher could analyze another 
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translation qualities in face masks (clarity and readibility). The writer also 

expected to use another translation method and theory which the writer never used 

before so the result could be compared. In addition, the writer expected that the 

future researcher could find a native triangulator who could use Indonesian or 

who studied Indonesian to get accurate result in culture differences and to 

comprehend the differences how the native translated some terms and the reason 

of it. 

 

5.3 Triangulator Assesment: 

In this study, the writer and the triangulator had been through some 

discussion to analyze the data.  They had ever had a discussion for data number 

114 which stated “Rinse off”. According to the writer, the data was inaccurate 

because the writer thought that the message was not conveyed clearly for the 

readers. However, the triangulator thought that it was less accurate because the 

translation did not give the same information as in the SL. In SL, the sentence 

stated that “Bilas hingga bersih”. The TL was written “Rinse off” which the 

triangulator thought that it should be “Rinse off cleanly” so that the TL had the 

same meaning as in SL. After that, the writer and the triangulator looked up the 

dictionary the meaning of “dengan bersih” and find out that the meaning of it is 

“cleanly” or “thouroughly”. Then, they discussed again which word that is 

suitable this sentence. Finally, they decided to use the word “cleanly” because it 

was more suitable and they determined to categorize data number 114 as less 

accurate translation as stated above. 
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It is the prove that the triangulator here helped the writer so much to finish 

this study because the writer and the triangulator could discuss together and 

looked up in trusted resources like dictionary and books that they had been 

learned in university. 
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